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Актуальность. В системе российского высшего образования важное место занимает подго-

товка будущих специалистов к публикации результатов своих научных исследований в за-

рубежных журналах. Поэтому на разных уровнях обучения сохраняется потребность в фор-

мировании иноязычных компетенций в области академического письма, и поиск соответст-

вующих эффективных методик остается актуальным. Цель исследования – оценить целесо-

образность использования билингвального подхода с опорой на родной язык при обучении 

аспирантов гуманитарного профиля созданию качественных научных текстов (на примере 

введения к англоязычной научной статье).  

Методы исследования. На основе анализа научной литературы выявлены основные недос-

татки монолингвального подхода, широко используемого при обучении академическому 

письму, а также преимущества применения для этих целей билингвального подхода с опо-

рой на родной язык. Сконструирована модель обучения аспирантов гуманитарных направ-

лений написанию введения к англоязычной научной статье, описаны этапы ее реализации, 

разработаны соответствующие критерии оценивания.  

Результаты исследования. По завершении экспериментального обучения все аспиранты 

успешно выполнили поставленную перед ними задачу в области академического письма. 

Были выявлены проблемные аспекты, требующие дальнейшего совершенствования методик 

преподавания: нарушение абзацной структуры текста, недостаточно эффективное использо-

вание лексических маркеров, позволяющих отслеживать логическую последовательность 

изложения информации, перенос типично русских слов и выражений в англоязычный науч-

ный текст. 

Выводы. Билингвальное обучение с опорой на родной язык позволяет обучающимся эф-

фективно преодолеть академический и лингвострановедческий барьеры и повысить свою 

компетентность в области академического письма.  

Ключевые слова: академическое письмо, билингвальное обучение, национальные вариан-

ты английского языка, исследовательская автономность 
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Importance. Russian higher education pays much attention to preparing future specialists for the 

publication of their research results in foreign journals. Therefore, development of foreign-

language competencies in academic writing field still need, and the search for appropriate effective 

methods remains relevant at different levels of education. The purpose of the study is to assess the 

feasibility of using the mother tongue-based bilingual approach when teaching academic writing to 

postgraduate students of humanities (using an introduction to an English-language scientific article 

as an example). 

Research methods. Based on the analysis of scientific literature, the main disadvantages of the 

monolingual approach, widely used for teaching academic writing, as well as the advantages of the 

mother tongue-based bilingual approach are revealed. A model for teaching postgraduate students 

of humanities how to write an introduction to an English-language scientific article is constructed, 

the stages of its implementation are described, and appropriate evaluation criteria are substantiated. 

Results and Discussion. After the experiential learning, all postgraduate students successfully 

completed their academic writing task. The evaluation of the students’ works revealed some prob-

lems that require further improvement of teaching methods: violation of the paragraph structure of 

the text, insufficient usage of lexical markers needed for tracing the text logic, and the transfer of 

typical Russian words and expressions into an English-language scientific text. 

Conclusion. Mother tongue-based bilingual education helps students to effectively overcome aca-

demic and linguistic barriers and improve their academic writing competence. 

Keywords: academic writing, bilingual education, World Englishes, research autonomy 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 

 

Активный обмен знаниями и опытом 

посредством научных публикаций играет 

важную роль в развитии современной нау-

ки. Оптимальной представляется ситуация, 

когда академический дискурс с его унифи-

цированными структурными и стилистиче-

скими требованиями, с одной стороны, спо-

собствует взаимопониманию и делает ис-

следовательский диалог более эффектив-

ным, а с другой – позволяет отразить спе-

цифику научного текста, характерную для 

той или иной культуры. 

Тем не менее количественные показате-

ли и тенденции развития публикационной 

активности ученых из разных стран сущест-

венно различаются. Лидирующие позиции в 

рейтингах научной продуктивности в на-

стоящее время занимает КНР. В период с 

2010 по 2020 г. количество публикаций ки-

тайских авторов в области точных и инже-

нерных наук увеличилось более чем в два 

раза – с 308 до 669 тысяч, что составляет 
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около 23 % от общемирового количества на-

учных статей по этой тематике, тогда как на 

долю США приходится 15,5 %, а на долю 

Российской Федерации – лишь 3 %
1
. В нау-

кометрическом рейтинге Scimago КНР зани-

мает второе место после США по количеству 

публикаций, индексированных в базе данных 

Scopus, третье место по количеству цитиро-

ваний и одиннадцатое место по коллектив-

ному индексу Хирша
2
. 

Что касается Российской Федерации, то 

наша страна по вышеуказанным показателям 

находится на 12-м, 22-м и 25-м местах соот-

ветственно. Кроме того, после интенсивного 

наращивания публикационного потенциала 

российских университетов в рамках государ-

ственной программы «5-100» в 2021 г. про-

изошло снижение не только общего числа на-

учных публикаций со 128 до 126 тысяч ста-

тей, но и доли российских статей в мировых 

наукометрических базах до уровня 2018 г., 

который составляет 3,26 %
3
. По данным Ин-

ститута статистических исследований и эко-

номики знаний (ИСИЭЗ) НИУ ВШЭ, с 2011 

по 2021 г. в Российской Федерации число 

специалистов, занимающихся исследования-

ми и разработками, сократилось более чем на 

28 тысяч человек, а убыль научных кадров 

исследовательских организаций в 2021 г. со-

ставила около 5,5 тысяч человек
4
. Сложив-

шаяся ситуация обусловливает необходи-

мость как заметного увеличения количества 

молодых ученых в России, так и повышения 
                                                                 

1 White K. Publications output: U.S. trends and inter-

national comparisons // National Science Board: Science & 

Engineering Indicators. 2021. URL: 

https://ncses.nsf.gov/pubs/nsb20214/publication-output-by-

country-region-or-economy-and-scientific-field (accessed: 

06.12.2022).  
2 Scimago Journal & Country Rank (рейтинг публи-

кационной активности стран мира). URL: 

https://www.scimagojr.com/countryrank.php?order=ci&ord

=desc (accessed: 06.12.2022).  
3 Официальный веб-сайт проекта по повышению 

конкурентоспособности вузов «5-100». URL: 

https://www.5top100.ru/ (дата обращения: 06.12.2022). 
4 Масштабы занятости в российской науке: иссле-

дование Института статистических исследований и 

экономики знаний НИУ ВШЭ. URL: 

https://issek.hse.ru/news/516705296.html (дата обраще-

ния: 06.12.2022). 

качества их подготовки, отвечающей новым 

вызовам времени. 

Следовательно, поиск и внедрение в 

учебный процесс эффективных методик обу-

чения молодых исследователей Российской 

Федерации для ведения прорывных научных 

разработок и создания ими конкурентной 

интеллектуальной продукции не теряет акту-

альности. Цель исследования – описание и 

анализ опыта применения билингвального 

подхода при обучении аспирантов академи-

ческому письму на примере написания вве-

дения как особо важного структурного эле-

мента англоязычной научной статьи. Препо-

давателями Петрозаводского государствен-

ного университета была выдвинута гипотеза 

о том, что использование билингвального 

подхода с опорой на родной язык способст-

вует повышению результативности обучения 

аспирантов гуманитарного профиля написа-

нию качественных научных текстов, отра-

жающих результаты проведенных ими ис-

следований. 

Теоретико-методологические обосно-

вания исследования. Проблема обучения 

созданию академических текстов в условиях 

аудиторного билингвизма давно привлекает 

внимание исследователей и преподавателей-

практиков. Повсеместное распространение 

прямого (беспереводного) метода обучения 

английскому языку, который предполагает 

создание искусственной англоязычной среды 

для полного языкового погружения обучаю-

щихся, приводит к тому, что для формирова-

ния иноязычных компетенций академическо-

го письма также зачастую используется мо-

нолингвальный подход [1; 2]. Основными 

недостатками этого подхода является то, что 

его использование требует достаточно высо-

кого входного уровня языковой подготовки 

обучающихся, а также большого количества 

аудиторных часов. Следует также отметить, 

что учебные модели, построенные по выше-

описанному принципу, обычно применяются 

в тех случаях, когда обучение ведется на базе 

специализированных вузовских центров ака-

демического письма, куда, как правило, об-

ращаются хорошо подготовленные студенты 

https://ncses.nsf.gov/pubs/nsb20214/publication-output-by-country-region-or-economy-and-scientific-field
https://ncses.nsf.gov/pubs/nsb20214/publication-output-by-country-region-or-economy-and-scientific-field
https://www.scimagojr.com/countryrank.php?order=ci&ord=desc
https://www.scimagojr.com/countryrank.php?order=ci&ord=desc
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с высоким уровнем учебной мотивации. 

Кроме того, такие центры создаются по аме-

риканским образцам, а это неизбежно приво-

дит к тому, что английский язык рассматри-

вается не просто как приоритетный инстру-

мент обучения, но как главный ресурс меж-

дународного академического общения [3].  

Подобная практика невольно способст-

вует формированию убежденности в том, что 

качественные англоязычные научные тексты 

могут создаваться только носителями языка, 

и вступает в противоречие с идеей о сущест-

вовании национальных вариантов академи-

ческого английского в рамках научной пара-

дигмы World Englishes и, в частности, с кон-

цепцией Russian English, разрабатываемой в 

рамках контактной вариантологии [4]. При-

ориет «носительства языка» (native speake-

rism) выражается в том, что многие автори-

тетные международные научные журналы 

настоятельно рекомендуют или даже требу-

ют привлекать к подготовке статей носите-

лей английского языка в качестве переводчи-

ков и/или редакторов. Такой подход сопря-

жен со множеством проблем для авторов. В 

новых реалиях найти таких специалистов 

очень сложно, и их услуги являются дорого-

стоящими. Кроме того, чаще всего складыва-

ется ситуация, когда ученые возлагают 

слишком большую ответственность за каче-

ство итоговой публикации на людей, кото-

рые владеют английским как родным, но при 

этом не являются экспертами в области про-

веденного исследования или профессиональ-

ными лингвистами/переводчиками и при 

этом представляют англоязычную монокуль-

туру, что не позволяет им воспринять, по-

нять, учесть и сохранить национальную спе-

цифику научного текста. 

В этой связи вызывает интерес иной спо-

соб преподавания академического письма на 

английском языке русскоязычным аспиран-

там, а именно – более широкое использова-

ние на практике билингвального подхода с 

опорой именно на родной язык. Исследова-

тели отмечают многочисленные достоинства 

этого подхода при массовом обучении ака-

демическому письму и иностранному языку 

в целом, включая быстрое усвоение учебного 

материала и формирование необходимых 

навыков [5; 6], более тесное взаимодействие 

внутри учебной группы и высокую степень 

вовлеченности учащихся с разным уровнем 

иноязычной подготовки [7], а также макси-

мальную четкость и прозрачность инструк-

ций, эффективное использование аудиторно-

го времени и значительное сокращение тру-

дозатрат преподавателя [8; 9]. Кроме того, 

применение билингвального подхода при 

обучении иностранному языку в вузе в пол-

ной мере соответствует требованиям акту-

альных государственных стандартов высше-

го образования, где способность осуществ-

лять коммуникацию на родном и иностран-

ном языках для академического и профес-

сионального взаимодействия входит в пере-

чень универсальных компетенций. 

Далее проанализируем конкретный опыт 

применения билингвального подхода с опо-

рой на родной язык при обучении академи-

ческому письму аспирантов гуманитарного 

профиля Петрозаводского государственного 

университета. 

 

МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

В исследовании, которое проводилось 

специалистами кафедры иностранных языков 

гуманитарных факультетов ПетрГУ в тече-

ние одного учебного года, приняли участие 

28 аспирантов гуманитарных специальностей 

(юридических, педагогических, филологиче-

ских, исторических и туристических) очной 

формы обучения. Процесс обучения характе-

ризовался относительно небольшим количе-

ством аудиторных занятий (72 академиче-

ских часа, по 3 часа в неделю на протяже-

нии 24 учебных недель), большим объемом 

самостоятельной работы, и индивидуаль-

ным и дифференцированным подходом к 

обучающимся.  

Поскольку основная цель курса «Ино-

странный язык» в соответствии с рабочей 

программой заключалась в обучении практи-

ческому владению языком, обеспечивающе-

му возможность вести научную, экспертно-
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аналитическую и профессиональную дея-

тельность с целью обмена знаниями и техно-

логиями в своей профессиональной области, 

учебный процесс был главным образом ори-

ентирован на написание и подготовку к пуб-

ликации англоязычной научной статьи на 

основе требований к журналам, входящих 

как минимум в перечень рецензируемых 

журналов ВАК Российской Федерации. 

Предполагалось, что такое практико-ориен-

тированное контекстное обучение, предпо-

лагающее моделирование реальных ситуаций 

из профессиональной области, будет способ-

ствовать формированию у аспирантов готов-

ности решать научные и профессиональные 

задачи в составе интернациональных рабочих 

и/или исследовательских групп, а также го-

товности осуществлять эффективную науч-

ную коммуникацию не только на родном, но и 

на иностранном языке. 

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

Организационно-педагогические ус-

ловия реализации экспериментального 

процесса обучения академическому пись-

му. Задачи обучения, реализованного в рам-

ках данного исследования, были конкретизи-

рованы следующим образом: 

 усвоить основные структурные, язы-

ковые и стилистические особенности пред-

ставления результатов своей научной дея-

тельности в письменной форме на родном и 

иностранном языках (в сравнительном ас-

пекте); 

 овладеть навыками критического 

анализа научных текстов на двух языках; 

 сформировать навыки критической 

оценки эффективности письменной научной 

коммуникации на двух языках. 

С учетом ограниченного объема статьи в 

рамках анализируемого подхода рассмотрим 

более подробно методику обучения написа-

нию введения, одного из самых значимых 

структурных элементов англоязычной науч-

ной статьи по версии крупнейшего научного 

издательства Elsevier, ежегодно выпускаю-

щего более четверти всех научных статей в 

мире. Введение – это первый раздел, кото-

рый сразу следует за аннотацией и выполня-

ет важнейшую функцию: объясняет читате-

лю, почему и зачем было проведено исследо-

вание (то есть обосновывает актуальность, 

новизну и формулирует цель работы). Кроме 

того, эта часть публикации должна заинтере-

совать читателя, побудить его продолжить 

чтение, подготовить его к осознанию значи-

мости полученных результатов, их последст-

вий и перспектив дальнейших исследований.  

Процесс обучения включал в себя сле-

дующие этапы. 

1. Установочный этап: преподаватель 

обосновывал важность оформления введения 

к научной статье в соответствии с требова-

ниями научного издательства Elsevier (акту-

альность, новизна, опора на предыдущие ис-

следования, четко сформулированная цель, 

логическая структура); обучающиеся само-

стоятельно знакомились с этими требова-

ниями, переводили их на русский язык и 

сравнивали с правилами и рекомендациями 

авторитетных отечественных научных жур-

налов по своей специальности (входящих в 

базу данных Scopus или перечень ВАК). 

2. Подготовительный этап: аспиранты 

подбирали не менее шести статей по теме 

своей диссертации из высокорейтинговых 

зарубежных англоязычных журналов, нахо-

дили достоинства и недостатки их введений 

в соответствии с критериями Elsevier, после 

чего аналогичным образом критически ана-

лизировали шесть введений из русских ста-

тей и выявляли различия в англоязычном и 

русскоязычном письменных научных дис-

курсах.  

3. Основной этап: обучающиеся созда-

вали текст введения к статье по теме своего 

исследования на русском языке, но с учетом 

особенностей англоязычного научного дис-

курса и требований Elsevier, составляли рус-

ско-английский глоссарий необходимых 

терминов и понятий, с помощью приемов 

предредактирования адаптировали текст вве-

дения для последующего машинного перево-

да, переводили текст с помощью общедос-

тупных онлайн-инструментов и выполняли 
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поэтапное редактирование получившегося 

текста с использованием обратного машин-

ного перевода и заранее подготовленных 

глоссариев. Необходимо отметить, что на 

данный момент использование технологий 

машинного перевода является достаточно 

распространенной практикой в академиче-

ской среде, поскольку стремительное разви-

тие искусственных нейронных сетей привело 

к существенному повышению качества пере-

водов с английского и на английский язык. 

При условии тщательной подготовки текста 

его можно подвергнуть эффективной ма-

шинной обработке, тем самым существенно 

снизив временные затраты и трудоемкость 

работы.  

4. Заключительный этап (рефлексия): 

аспиранты анализировали и самостоятельно 

оценивали свою работу и достигнутые ре-

зультаты, определяли потенциальные точки 

роста, предоставляли конструктивную обрат-

ную связь по поводу пройденного обучения. 

Критерии оценивания результатов 

обучения. После завершения эксперимен-

тального обучения три преподавателя-

лингвиста с опытом англоязычных публика-

ций в высокорейтинговых журналах оценили 

студенческие работы по целому ряду заранее 

установленных критериев с использованием 

дихотомичной системы: оценка «+» означала 

соответствие, а оценка «–» – несоответствие 

конкретному критерию. Перечень оценочных 

критериев был разработан с учетом струк-

турных, содержательных и языковых требо-

ваний научного издательства Elsevier
5
 к вве-

дению научной статьи [10] и включал в себя 

следующие пункты: 1) обоснование актуаль-

ности исследования / наличие конкретной 

исследовательской проблемы (general back-

ground); 2) связь с предыдущими научными 

изысканиями в данной области (research 

background); 3) обоснование новизны иссле-

дования (knowledge gap); 4) четкая и пра-

вильная формулировка цели исследования 

                                                                 
5 Borja A. 11 steps to structuring a science paper edi-

tors will take seriously. 2014. URL: https://www.else-

vier.com/connect/11-steps-to-structuring-a-science-paper-

editors-will-take-seriously (accessed: 28.12.2022). 

и/или исследовательского вопроса (research 

question); 5) четкое деление введения на аб-

зацы в соответствии с логической структу-

рой; 6) структурирование текста по принци-

пу «перевернутого треугольника» (funnel 

technique), то есть от более общих постула-

тов или тезисов к более конкретным форму-

лировкам, аргументирующим или иллюстри-

рующим сказанное ранее; 7) наличие слов-

маркеров («цель, вопрос, актуальность, изу-

ченность» и т. д.) для отслеживания логиче-

ской структуры текста; 8) демонстрация фо-

новых и специальных знаний (за счет ис-

пользования терминов и понятий); 9) отсут-

ствие русицизмов (неоправданного букваль-

ного переноса языковых единиц из русского 

текста); 10) отсутствие элементов разговор-

ного стиля; 11) отсутствие общих мест, ба-

нальностей и псевдонаучной риторики.  

Также для оценки того, насколько по-

лезной для обучающихся была работа над 

англоязычным введением к научной статье 

по теме их исследования, было проведено 

формализованное анкетирование закрытого 

типа, в ходе которого респондентам было 

предложено ответить на вопрос «Какую ос-

новную цель, на ваш взгляд, должен пресле-

довать курс иностранного языка для аспи-

рантов?». Можно было выбрать любое коли-

чество ответов из трех вариантов: «Подго-

товка к сдаче соответствующего кандидат-

ского экзамена», «Обучение критическому 

анализу англоязычных научных текстов» и 

«Обучение написанию научных статей на 

английском языке». 

Экспертное оценивание итоговых 

письменных работ обучающихся. По ито-

гам обучения все 28 аспирантов, участвую-

щих в эксперименте, справились с написани-

ем введения к англоязычной статье, посвя-

щенной результатам их исследования. В ходе 

обучения был выявлен ряд сложностей, обу-

словленных академическим и лингвокуль-

турным барьерами, с которыми столкнулись 

респонденты при выполнении задания, про-

делана работа по их устранению. В табл. 1 

представлены результаты оценивания итого-

вых текстов по 11 критериям, которые для 

https://www.else-vier.com/connect/11-steps-to-structuring-a-science-paper-editors-will-take-seriously
https://www.else-vier.com/connect/11-steps-to-structuring-a-science-paper-editors-will-take-seriously
https://www.else-vier.com/connect/11-steps-to-structuring-a-science-paper-editors-will-take-seriously
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удобства разделены на три основные группы: 

1) аргументированность собственной иссле-

довательской позиции при выборе темы;  

2) композиционная структура; 3) языковое и 

стилистическое оформление. 

Согласно данным табл. 1, после завер-

шения обучения с использованием билин-

гвального подхода аспиранты продемонст-

рировали достаточно высокие показатели 

качества научного текста, созданного на не-

родном языке с учетом основных требований 

англоязычного академического дискурса. Все 

обучающиеся (100 %) сумели обосновать но-

визну своего диссертационного исследова-

ния, четко объяснив, в чем будет заключать-

ся их вклад в разработку сформулированной 

проблемы; подавляющее большинство уча-

стников экспериментального курса проде-

монстрировали актуальность изучения вы-

бранной темы на современном этапе (89,3 %) 

и вписали свое исследование в контекст су-

ществующих научных работ (71,4 %). При 

этом структурно-композиционный анализ 

выявил, что лишь две трети обучающихся 

справились с делением текста на абзацы 

(67,9 %) и использовали лексические едини-

цы, позволяющие отслеживать логическую 

последовательность информации (64,2 %). 

Однако 71,4 % работ были грамотно вы-

строены по дедуктивному принципу, а 92,8 % 

введений содержали четко сформулирован-

ную научную цель или правильно заданный 

исследовательский вопрос. Наконец, оценка 

соблюдения языковых и стилистических тре-

бований показала, что примерно у трети ас-

пирантов сохранялся перенос типично рус-

ских слов и выражений в англоязычный на-

учный текст, что является одной из наиболее 

устойчивых проблем при обучении академи-

ческому письму. При этом все студенты (100 

%) правильно использовали достаточное ко-

личество терминологических единиц, чтобы 

соблюсти требования научного стиля и про-

демонстрировать уровень своей компетент-

ности, и при этом избегали псевдонаучных 

формулировок и разговорности. 

 

ВЫВОДЫ 

 

Полученные результаты позволяют сде-

лать вывод о том, что применение билинг- 

вального  подхода  с  опорой  на родной язык  

 

 

Таблица 1 

Результаты экспертной оценки введений к англоязычной статье,  

написанных после экспериментального обучения 

Table 1 

The results of introductions to English-language article expert assessment,  

written after experimental training 

 
Критерий оценивания % работ, соответствующих критерию 

Аргументированность  

Обоснование новизны 100 

Обоснование актуальности и/или постановка конкретной проблемы 89,3 

Связь с предыдущими исследованиями 71,4 

Структура и логика 

Цель исследования и/или исследовательский вопрос 92,8 

Дедуктивная организация текста (от общего к частному) 71,4 

Четкое деление на абзацы 67,9 

Слова-маркеры для отслеживания структуры 64,2 

Язык и стиль 

Термины/понятия из области исследования 100 

Отсутствие разговорности 100 

Отсутствие общих мест и «псевдонаучности» 100 

Отсутствие русицизмов 67,9 
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является достаточно эффективным при обу-

чении аспирантов гуманитарных направле-

ний написанию англоязычных текстов на-

учного стиля. Несмотря на осложнение гео-

политической ситуации в мире и после-

дующую трансформацию международных 

отношений в области образования и науки
6
, 

очевидно, что аспиранты не теряют интере-

са к научной коммуникации с коллегами из 

других стран и продвижению результатов 

своих исследований.  

В ходе закрытого анкетирования аспи-

рантов гуманитарных направлений ПетрГУ, 

проходивших обучение в рамках описанного 

исследования, меньше половины опрошен-

ных (42,8 %) указали, что курс иностранного 

языка на третьей ступени высшего образова-

ния должен быть ориентирован на сдачу кан-
                                                                 

6 Валерий Фальков: 2022 год принципиально по-

менял университеты и научную сферу // Новости Ми-

нобрнауки РФ. URL: https://minobrnauki.gov.ru/press-

center/news/novosti-ministerstva/62226/ (дата обращения: 

28.12.2022).  

дидатского экзамена, тогда как, по мнению 

большинства респондентов, основной целью 

должно быть обучение написанию (64,2 %) и 

критическому анализу (71,4 %) англоязыч-

ных научных статей. В связи с этим потреб-

ность в эффективном формировании у обу-

чающихся иноязычных компетенций в об-

ласти академического письма по-прежнему 

остается высокой. Обучение необходимым 

для этого навыкам и умениям с опорой на 

родной язык позволяет более эффективно 

преодолеть академический и лингвострано-

ведческий барьеры при написании академи-

ческих текстов на английском языке, для то-

го чтобы повысить языковую автономность 

молодых исследователей, существенно 

уменьшив их зависимость от лингвистов-

переводчиков и носителей языка, сохранить 

и расширить научное взаимодействие с дру-

жественными странами и в конечном итоге 

обеспечить интеллектуальный суверенитет 

Российской Федерации. 
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